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Ilpeguer. Car,racnocr :a paru$urauujy cnopasyMa. rpaxr ce

Y cxna4y ca qnaHoM 16. 3anona o nocrynKy 3aKJb) ruBarba r.I

u3BplxaBalsa MebyHapoAHux yroaopa ("Cn. nraflrur EnX", 6p 29/00),
aocTaBJlaMo BaM pa,Ilr .laBarba carnacHoc r r ra pa ruQrraurjy:

Cnopa:ym o rpauTy 3acHoBaH na flporpaMy $nnancr.rjcne noApune
xoJraHAcKe KoHcT[ryeHqe n3Meby MuHHcTapcTBa onHarrcuja lr rpe:opa
Eocne u Xepueroenne n Mnurcrapcrna llnocrpaHux floc,'roBa
Kpa:renune Xo.nanguje :a $unancnpane npojer:ra 6p. KGS08/B{3/1.
Cnopa:ylr je nornucao r. {parau Bpanrclrh, MnHucrap {rnaucuja u
rpe:opa EnX, 30, jyua 2010. roanHe y Capajery.

Ey.qyhx aa je Munucrapcrno Quuaucuja rr rpe3opa 6uX na.qnexso :a
nponolene nocrynKa 3a 3aKr,yquBaH,e oBor cnopa3yMa, MoJrr{Mo Bac aa Ha

cacraHKe naruux xovrlcuja, o.qnocao cjelgrue,{ova, nopel npe,{craBHrrKa
llpegcje,qnlrnraa EraX, rao npeAraraqa, rro3oBere rr npe,4craBHltKa
Munucrapcrna xoju noclanuquua, oAHocHo AeJrefaruMa Moxe .qarli cBe

noTpeoHe r.rHQopMauHJ e o cnopa3yMy.

C nonroean elr,



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministars$o vanjskih poslova

EOCHA 14 XEPUEIOBIIHA
MnBrcrapcrBo nHocrpaH r nocnoBa

MFA-BA-MPP

Broj: 08/1-42-13278-1/10
Sarajevo, 03.09.2010. godine

PRf,DSJEDNISTVO BOSNE I TIER

SARAJEVO

Prerlmel: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o Grantu zasnovan na programu
finansijske podrske holanske konstituence izmealu Ministarstva linalrsija i trezora
Bosne i Hercegovine i Ministarsva vatrjskih poslova Kraljevine Holandije za

finansiranje projekta br, KGS08/BA/3/1, - dosrdvta se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o Grantu

zasnovan na progmmu finansljske podrike holanske konstituence izmealu Minlstarstva
finansija i trezora Bosne iHercegovine i Ministarsva vanjskih poslova Kraljevine Holandije
za finansiranje projeka br. KGS08,EA/3/1, potpisan u Sarajelu 30..juna 2010. godine, u dva

originala na engleskom jeziku.

' Podsjeiamo da je Predsjednistvo Bosne i Hercegovine na svojoj 70. sjednici,

odrlanoj 20. aprila 2010. godine prihvatilo pomenuti Sporazum i za potpisivanje ovlastilo

Dragana Vraknida, ministra finanslja itrezora Bosne.

Vijeee ministara Bosne i Hercegovine na svojoj l3l sjednici, odrzanoj 26. avgusta

2010. godine, utvrdiloje Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjednistvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa o&edbama dlana 17

Zakona o postupku zakljudivaqja i izvrsavanja medunarodnih ugovora ("Sluzbeni glasnik

BiH', broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma o Grcntu

zasnovan na progamu finansijske podrske holanske konstituence izmedu Ministarstva

finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarsva vanjskih poslova Ikaljevine Holandije

za finansiranje projelda br. KGS08,tsA,/3/1.
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SPORAZUM O GRANTU

zasnovan na progmmu financijsk€ potpore nizozemske konstituence

izmealu

Ministarsfva financija i trezora Bosne iHercegovine

I

Mioistarstva vanjskih poslova Kraljevine Nizozemske

za fitranciratrje projekta broj KGS08/B'3/1

Ministarstvo vanjskih poslova Kraljevine Nizozemske, u daljem tekstu Ministarstvo, u okviru

programa financijske podrjke nizozemsk€ konstituence, spremnoje pruziti potporu za projekt

lnvesticione potpore za Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine, projek broj

KGS08/BA,/3/1, u iznosu ne veiem od p€t stotina i petnaest tisuca eura (515.000,00 eura).

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine, u daUem tekstu Institucija, spremno je

preuzeti odgovornost za sprovedbu ovog projekta;

Svrha ovog projekta jest pruzanje potpore Ministarstvu financUa i trezora BiH u jadanju

njegove organizacije u svezi sa sprovedbom Sustava za upravljanje dugom vijeda ministara

Bosne i Hercegovine i njegovih aktivnosti koje se odnose na nadgledanje i popis drZavne

imovine.

Ministarstvo i Institucija zakljulili su sljededi Sporazum:

1. Faza sprovedbe projekta podet 6e najkasnije do kaja 2009. godine. Bit ie zavrsena prije

3l. prosinca 2011. godine.



2. Institucija ae biti odgovorna za pruianje usluga kako je navedeno u projektnim

dokumentima (Dodatak l). Institucija ie udiniti sve Sto je mogude kako bi osigurala

pravovremenu ipotpunu sprovedbu projeka. Nikakve promjene, bilo na projeku ili

njegovoj sprovedbi, ne mogu se uraditi bez pisanog odobrenja oba.ju potpisnika.

Ministarstvo ne snosi nikakvu odgovomost ili pravnu obvezu glede bilo koje hece strane

za projekte ili aktivnosti kojima upravlja lnstitucUa a koje se obavlja.ju sukladno ovom

Ugovoru.

Doprinos Ministarstva ovom projektu neie prijeii iznos od 515.000,00 eura, ukljndLrjuci

vlastite troskove, troskove potpore projektu i proviziju za nepredvialene trolkove.

Sredstva koja ie se isplatiti lnstituciji sukladno ovom Ugovoru bit de isplaiena u

obrocima prema shemi isplata iz Dodatka L Prvi obrok u iznosu od 150.000,00 eura bit

ie prebaaen na bankovni radun Institucije, kao sto je navedeno ispod, nakon Sto

Ministarstvo primi pravilno potpisan idatiran original ovog Sporazuma. Sljededi obroci

bit ie uplaieni nakon prijema pisanog zahtjeva za isplatu i relevantnih financijskih i

narativnih izvjestaja od Institucije, i uzet 6e u obzir navedene izvjestaje, napredovanje

projekta i stvarne potrebe za sredstvima.

Detalji o bankovnom radunu Institucije (ime banke, adresa na kojoj.je banka registrimna

idrzava banke, broj raluna, IBAN- broj iSWIFT- kod ipoziv na broj KCS08,tsA/3/1)

biti ie dostavljeni odvojeno nakon potpisivanja ovog Sporazuma.

Ministarstvo moze odrediti precizan i konadan iznos sredstava financrjskog doprinosa

projektu po prUemu i odobravanju konadnog izvjestaja i financijskih taduna projekta

kako je navedeno u Clanku 9. Ministarstvo 6e odobriti sredstva doprinosa samo za

projektne aktivnosti koje su zaista uraalene iona ce se bazirati na efekivnim

troskovima. Radun ie biti poravnat a posljednji obrok, ako bude dospio, bit de prebacen

lnstituciji Lr roku od dva mjeseca nakon sto konadni iznos sredstava doprinosa bude

3.

4.

5.



7. Institucija ie upravljati sredstvima projekta i vrsiti njihov obraeun prema financijskim

prcpisima i drugim vaZeiim pravilima, procedurama i praksi ivodit 6e odvojenu

evidenciju i radune za projekt.

6.

8.

9.

odrealen. Sredstva koja Ministarstvo stavi na raspolaganje Instituciji, a koja ostanu

neutrosena nakon zavrsetka projekta bit ie odmah i bezuvjetno vraiena Ministarstvu.

Bilo kakve kamate nastale iz pdvrcmenog pozitivnog obmduna sredstava projekta i/ili

sredstava preostalih zbog fluktuacija deviznog teaaja BAM/EUR koristit ie se za

dopunu sredstava projekta, u dogovoru s Ministarstvom, ili ie biti stavljene na

raspolaganje Ministarstvu.

Institucija 6e dostaviti godisnji izvjestaj u pisanoj formi, napisan na engleskom jeziku.

Izvjestaj ie obuhvatati period od datuma potpisivanja i bit de dostavljen naredne godine

prije isteka roka od 12 mjeseci nakon potpisivanja. lzvjeStaj bi trebao sadrtavati pregled

projektnih aktivnosti i financijski radun koji pokazuje na koji su nadin locirana i

iskoristena sredstva koja je Ministarstvo osiguralo za potrebe projelda. Institucija 6e

dostaviti izvjestaje i financijski izvjestaj i zahtjeve za plaianla u valuti u kojoj je

prcdviden budzet.

lnstitucija de dostaviti Ministarstvu, ne kasnije od detiri mjeseca po zavrsetku projekta,

konadni izvjeltaj zajedno s financijskim izv.jestajem koji pokazuje primuena sredstva I

stvarne troskove koji su nastali za potrebe projekta.

Osim toga, Institucija ie, kada god za to postoje opravdani razlozi, podnijeti pisani

izvjestaj Ministarstvu, s preporukama, tamo gdje je to potrebno, koje se odnose na

sprovedbu projekta. Takav ie izvjestaj takoder biti podnesen ukoliko Institucija smatra

neophodnim odstupiti od aktivnosti navedenih u projektnoj dokumentaciji, kako je

navedeno u Clanku 2, ili od operativnog plana zasnovanog na njoj.



10. Institucija i Ministarstvo ie s vremena na vrijeme, na zahtjevjedne od strana potpisnica,

putem svojih predstavnika .azmijeniti milljenja o napretku projeka i napretku nadleZne

agencije za sprovedbu projelta, o njegovoj sprovedbi sukladno predvidenom rasporedu i

budzetu projekta.

Ministarstvo moze, nakon prethodnih konsultacija s InstitucUom, smanjiti ili ukinuti

sredstva doprinosa za projekt. Ukoliko dode do smanjivanja sredstava ili njihovog

ukidanja, Ministarstvo de nadoknaditi sve troskove kojeje Institucija do tada imala a, u

okviru razumnog roka, i sve buduie financijske obveze kojeje Institucija ve6 preuzela.

11.

12. Institucua ie se pobrinuti da financijsku revizi.ju obavi neovisni revizor koji je

prihvatljiv objema stranama, i Ministarstvu i Instituciji.

13. lnstitucija de suradivati u evaluaciji projekta koju ie Ministarsfvo sprovesti ili ce

nekome dati ovlastenje kako bi je sproveo. Ministarstvo 6e informirati tnstituciju o

rezultatima evaluacije.

14. KancelarUe odgovome za koordinaciju svih pitanja koja se odnose na ovaj Spor,lzum su:

za Ministarstvo:

EVD

Odjel za medunarodnu suradnju

Gosp. Chris Baard

Sefodjela

Odgovoma osoba u ime Institucije bit ie odrealena naknadnq nakon potpisivanja ovog

Spomzuma.



15. Ministarstvo moze obustaviti isplatu sredstava ili traziti povrat cjelokupnog ili
djelomidnog iznosa prebadenih sredstava ukoliko ugovorne obveze iJili obveze

izvjestavanja i obraduna nisu ispunjene, ili ukoliko se sazna, bilo iz prethodno navedenih

izvjestaja ili iz nekog drugog izvora, da se sredstva ne koriste za sprovedbu pro.jekta kao

Sto je dogovoreno, ili ukoliko se dokaze da su pronaaleni altemativni izvori financimnja

(u cijelosti ili djelomidno), na taj naain osiguravaju6i duplo financiranje.

Institucija ie zahtijevati da njeno osoblje ikonzultanti rasporealeni na projektu ili

programima koje financira Ministarstvo neie ponuditi treiim licima niti traziti ili

prihvatiti od teieg lica, ili dobiti obeianje za sebe ili za nekog drugog za bilo kakav

poklon, nagadu, kompenzaciju, ili beneficiju bilo koje vrste, koja bi mogla biti

prolumaCena nezakonilo ili kao iin korupcije.

Ukolikoje Institucija, na bilo koji drugi nadin koji nije izazvan njenom kivnjom kakoje

to naglaSeno u Clanku 16, bila u mogucnosti sprovesti samo dio projekla, Ministarstvo

de sadiniti pravidnu pro-rata distribuciju za onaj dio posla kojije zavrSen.

lnstitucija ie poduzeti sve neophodne aktivnosti za izuzimanje sve opreme i usluga koje

su osigurane kao grant Ministarstva, neophodne za izvodenje pro.jeka definiranog ovim

Sporazumom, od plaianja porezq carina, PDV-a i drugih troSkova.

U sludaju bilo kakvih sporova izmealu strana potpisnica o pitanju tumadenja, realizacije

ili sprovedbe ovog Sporazuma ili bilo kakvog budu6eg sporazuma koji moze nastati iz

ovoga, a koji se ne mogu rijesiti dogovorom, svaki potpisnik moze pozvati drugog

potpisnika na mirenje prema opcionim pravilima za mirenje stalnog arbitraznog suda, Sto

stupa na snagu danom potpisivanja ovog Sporazuma. Broj miritelja ie biti.jedan.

20. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu na dan razmjene posljednjeg obavjeStenja kojim se

potvriluje da su potpisnici Sporazuma u svojim zemuama zavrsili sve procedure

16.

11.

18.

19,



neophodne za njegovo stupanje na snagu. Ovaj Sporazum primjenjivat ie se na

privremenoj bazi nakon potpisivanja i trajat 6e do 31.12.201l. godine.

POTPISANO u Ssrajevu, dsns 30.06.2010, u dva originrlnr primj€rka nt engleskom jeziku.

za Ministarstvo finatrcija i trezora
Bosne i Hercegovine

za Minist.rstvo vanjskih poslova

Krrlievine Nizozemske

Dragan Vrankid, v.r.
Ministar

Sweder vrn Voorst tot Voorst, v.r
Ambasador


